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Candelabrum Apocalypticum Septe[m] Luminaribus
coruscans; Oder Apocalyptischer Leichter Mit siben

Liechtern vnd Facklen flammendt
Das ist: Sibenfache Predigen durch siben Jahrgäng, auff alle Sonn- und

Feyrtäg ieglichen gantzen Jahrs außgetheilt

Ersten Leichters, oder Ersten Jahrs Festival- oder Feyertäglicher Theil

Brinzing, Johannes Capistranus

Kempten, 1681

Am hohen Fest beeder Himmels-Fürsten und grossen Aposteln Petri und
Pauli. Die einunzweinzigste Predig
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Am bohen Feſt beeder Himmels⸗Fuͤr⸗
ſten vnd groſſen Apoſtlen Petri ond Pauli .

Die einundzweintzigſte Predig.
Themas .

Hi funt dug Oliyg , & duo Candelabra in

conſpectu Domini . Apoc. Il . 4 .

Diſe ſeynd die zwey Oelbaͤum / vnd die ziweh

Leuͤchter/ ſo vor dem Angeſicht deh HEren frehen.
Apoc . 11 . 4 .

Innhalt .
Schuldige Lobred von diſen zweyhen Himmels ,

Fuͤrſten.
Exordium .

D
petrus heiliger ſey / als gentium dominantur eorum , &

gon der

Paulus 7 oder ob Paulus qui poteſtatẽ habent ſuper eos : Glori
groͤſſer ſey als Petrus : will benefici vocantur : vos autem vndhoch⸗

ich heut an jhrem hohen non ſic ! Die Ronige der Heidẽ heitſſcer
Feſt nit diſputieren . So wißig her ſchẽ uͤber fieito Bevalt oTa ,
machet mich der H. Lucas . Dann üͤber ſie haben / werden gnaͤ⸗ len

I :

in feinem 22 . c . erzehlet er : daß dige HErꝛen genennet : Ihr . 1ß .

eineſt vnder den JuͤngerneinStreit aber nit alſo : Sed qui major

z
entſtanden : Quĩs eorum videre - eſt in vobis , fiet ſicut minor fort V . 26 .

stue
22e

tur effe major : “s VOe vnde dern wer vnder eůch der gré

ii
jhnen fůr den groͤſſiſten zuhal⸗ ſte iſt / der ſoll ſeyn wie der ge⸗

mehäben ren . Woruͤber Chriſtus jhr Mai : ringſte / ꝛc. Wolte ſagen: wie

a ; wir ter alfo balen mit dijen nachtruck / der gelehrte Haymo hlerüber com⸗

orw itzig lichen Verweiß kommen : Keges memiert : Quod ſolius Dei
es

:
$

Hayme .
ic .



o Die ein und
lis patet , vos ne ſcrutemini :
Was denen Augen Gottes al⸗

lein bekant / ſolt jhr nit durch
forſchen .

„Petrus if grop © Dann Chri -
sin SuN fas fags suihin : Tu es Petrus ,&dament

der Kitz fuper hanc Petram ædificabo Ec -

hen . meam : * Dis biff Petrus :
* Matth vnd auff diſen Felſen will ich

n F z mein Kirchen bauen .
Aulu

;

7
sm ; naein außer⸗ Paulus iſt groß : dann alſo rede

woͤhltes te ein Stimm vom Himmel herab
Gefaͤß . zu Ananiæ : Vas electionis eſt mi -
Z AQ . 9 . hi * Er iſt inir ein außer woͤhl⸗
kn « s Gefaͤß; ;

bon Chri — Petrus . ifẹ grog : dann jhne der

ſto ſeelig Welt Heyland noch im Fleiſch
genennt . wandlend beatificiert vnd Seelig

gefprochen / Beatus es Simon Bar -

jona * Seelig biff dr Simon .

Paulus inBariona.
Himmel

Laulus iſt groß / dann Er noch
verzuckt . auff der Welt lebendt / in Himmel

in das Paradeiß verzuckt zu wer⸗

den verdienet : Raptus eft in pa -

>

radiſum , & audivit arcana ver -

E
Jor ha, quæ non licet homini loqui :

¶ Er iſt in das Paradeis verzu⸗
ckt worden / vnd hat verbor⸗
gene Wort gehoͤrt/ die keinem
Menſchen geʒůmet ʒureden .

zweintzigſte Predig .
Seynd alſo beede heilig / beede

Sed
groß / ja beede gleich : Qios ele - berde
ctio pares , ſchleibt der H. Pabſt gleich,
Leo : & labor ſimiles , & finis

fecit efe æquales : Als welchꝛ PLA
die ETwohlung gleich dieAr⸗ ipah
beit bilih 7 vtd ogs End hed . .

vereinigt gem vcht . Vnd diß bropol
fol auh mein Pedig fyny etio |

Vertroͤſte mich / ꝛc.

Mein / vorm Singanz angezo⸗ |

genes thema , oder Worfprudh /
in welchem von zwey Liechtern ge -
meldet wird : Duo candelabra :

ermahnet mich einer Hiſtori . i
Suetonius in dem Leben Cæſa . Naratie

ris Auguſti ſchreibt vnder anderen :

daß diſer Monarch / nebſt vil rar -

vnd wunderſeltzſamen Qnalitaͤten
auch uͤber auß ſchoͤn⸗ glantzend⸗
hell „heittere / ja glantz ſtrahlendte
Augen gehabt : Oculos habuit ctë =x syet .
ros & nitidos : “ Er hette klarvnd in vin .

glantzendte Au zenz janit allein das ;
ſonderen / ſie hetten neben der hellen
Heitterung / auch gleichſamo einen

ſchimmerenden Strahl oder Pliß :
Fulgur ad terrorem , fulgor ad

levamenanimorum , utrumque Cæſit
ad quandam Majeſtatem Augu - Auguftus |

ſto dignam : Vnd koͤnte auch di⸗ bette A.
heny

Apdlie
tio ad

f Tetun

Hiftoris |

Seriptt

Perus: betrus iſt groß / dann Er / wie ſer Kahſer 2 feine Auger alfo mô - Seien
|

papam Chriftus fein Meiſter / am Creutz derieren / beherſchen /regleren / er⸗ fulgor & Ba,ſein Blut vergoſſen / ſein Geiſt auff⸗ weiſen / ꝛc. daß er entweders darmit fugir | ygeben / ſein Leben geendet . er goͤtzte/ oder darmit erſchroͤckte. Giang
Panius Paulus iſt groß ; Dann Er vn⸗ Denen die er haffer / fulgur ad rer - 21? 3 |

durch das der dem Schwert ſein Haubt ver⸗ rorem : waren ſie ein BlitʒʒumSchwert ſohren / ſein Seben dargehen / vnd vor ſchroͤcken, jenen aber die Erlieb⸗ lerChriſto den Marterkampff volzo⸗
gen hai .

te : Fulgor ad levVamen animorum :

Ein Glantz zu Erquickung
der

|
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der Gemůuͤther.
Am Feſt der HH . Apoſt . Petri vnd Pauli .

Utrumque ad
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Kurtz hernacher in wenig Stute

quandam Majeſtatem Auguſto den ergieng es auch Saphiræ ſeiner
dignam : Yro bedes nach ſei⸗ deß AnaniæHaußfraw auff gleiche

ner wuͤrdigen Mapyeſtaͤt .
O Ihr uͤbergroſſe Himmels⸗

Fuͤrſten/ thewre Blutzeugen Chri⸗

ſti IEſu / vnnd Hochheilige Apo⸗
ſtel Petre vnnd Paule ! wie billich
kan vnd ſoll ich euch nennen duo

candelabra urea : Zwen gantz
guldine Leuchter / oder wie ande⸗

re wollen : geminos mundi ocu -

los . Jwe helle- Augen der

Welt .
O heiliger Petre ! wie war in

deinen heiligen Fugen fulgur &

fulgor : Blitz vnnd Glantz .
falgur ad terrorem : ein Blitz
zum Schroͤcken : fulgor ad le -

vamen animorum : Ein Glantz
zu erquickung der Gemůuͤter .

Wolt jhr beede in kurtzer Sum⸗

ma beyſamen ſehen ?

Ananias vnd Saphira Eheleuth /
handlen wider Wiſſen vnd Gewiſ⸗
ſen betruͤglich mit der Kirch / liegen
dem H. Petro vnder das Angeſicht
vnverſchambt vor / bleiben verhar⸗
lich in jhrer Boßheit : Warauff
der H. Petrus erſtens zu Anania :

nones mentitus hominibus , fed

Deo : “ Du haſt nit den Men⸗

ſchen / ſondern GOtt vorge⸗
logen : vnnd auff ſothane Wort /
als ſchlug jhne der Blitz vom Him⸗
mel darnider / fiele Ananias zur

Erden / vnd ſtarb : cecidit & ex -

ſpiravit : ſagt der Text ! Als aber
Ananias diſe Wort hoͤrete / fiel
er nider vnd gab den Geiſt auf .

Feſtivale Anni I . P. Capiſtrani ,

weiß/ dann ſo erzehlts der heilige Lu⸗

cas : confeſtim cecidit ante pE -

desejus x exfpiravit =
* fe Nte xaa c

harrete auch in der Lugen wolte den 10 .

Preiß deß verkaufften Ackers nit
geſtehen : vnd alſobald fiel ſie Bud
vor ſeinen Fuͤſſen darnider / Dan
vnd gab den Geiſt auff .

gne :

Ecce ! wenig Wort / vnnd ein

kurtzer Anblicker deß H. Perri fevnd

fulgur ad terrorem : ein Blitz
zu dem Erſchroͤcken / ja gar

zum toͤdten . Wolt jhr falgorem
ad leyamen animorum im heili -

gen Petro auch ſehen ?
„ Petrus vnnd Johannes / wiescriptura .

Actorum tertio ordentlich regi -

ſein

Iſtriert wird ; die giengen hinauff
in den Tempel vmb die neundte

Stuünd deß Gebetts ; vnnd ein

Mann / der Lahm auß ſeiner Mut⸗

ater Leib gebohren war / ward da⸗

hin getragen .

Diſer arme Kruͤppel nun : ſo
bald er die 2 . H. Apoſtel erſehen/
rogabat , ut Eleemoſynam acci-

;

peret :batt er ſie / daß er ein . z

Almuſen bekommen moͤchte .

Allein der H. Petrus wolte den

guͤtigen Glantz ſeiner heiligen Au⸗

gen / wie vermoͤglich er waͤre / hier
aller Welt kundt machen : reſpice
in nos, ſprach er zu dem Kruͤppel: xy , g

Siehe vns an ꝛat ille intende -

bat in eos : vnd er ſahe ſie ſtarck
an . Warauff der H. Petrus :
In nomine Jeſu Chriſti Nazare -

Bb in
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im Namen JEſu Chriſti deß
Nazareners vnnd wandle :

Mabet O Leyamen animorum ! D
tincRep ,

Vi WA hier cer ) . Petrus en Er⸗

pel geſdͤd. quickung ſo viler Hertzen !
v . 7 . & Et protinus conſolidatæ ſunt

fqq. bales ejus , & plante & ftetit , &

ambulabat , & intrayit cum illis

intemplum , ambulans , & exili -

ens & laudans Deum : Dg wirs

curiert ei⸗ den ſeine S chenckel vnd Fuß⸗
nen Lamẽ ſohlen alſobald feſt gemacht .

Vnnd er ſprang auff / vnnd

ſtund / vnnd wandlete . Er

geng
auch mit jhnen zum

empel hinein / wandelt vnnd

ſprang / vnd lobete GOTC /

ſagt der Text / ꝛc.

Ware nit fulgor & fulgar :
Giang vmd Hlin in wm N.

Petroꝰ falgur ad terrorẽ Blitʒ zů

erſchr oͤcken; vnd fulgor ad leva⸗

men: vnd Glantz zum troͤſten ;
Im H. Paulo ware ebenfals ful -

gor , & fulgur , Glantz vnd Blig .
Golte dte Welt bekehret / die

Synagog ʒzerſtoͤhret/ das Hey⸗
denthumb falhgecllgroerCheife

lich Glaub eingepflantzet werden :

Da muͤſte der H. Paulus mit sem

Glantz ſeiner durchtringenden Pre⸗
digen / mit dem Glantz ſeiner groſ⸗
ſen Miraculn / mit dem Glantz ſei⸗
nes wunderheiligen Lebens alles er⸗

leuchtẽ / alles erquickẽ alles erfrewẽ
Segregate mihi Saulum

, &

Barnabam , ſprach der H. Geiſt /
Act . iz . in opus ,ad quod aſſumpſi

eos , Sohdert mir Paulum

Petrus

* Act . 13 .
2

Die einundwaintzigſte
ni , ſurge & ambula : ſtehe auff

— — — — — —

Predig .
vnd Barnabam ab / zu dem

Werck / darʒu ich ſie auff ge⸗
nommen hab .

Solte im Gegzenſpihl ein halg -
ſtaͤrriger Jud / ein verfuͤhreriſcher

e e

Teufelsbanner / ein Hólltwúrdiger Pul
Baricfu , oder Elymas mit oem

Bh
Blitz deß Hanns vnnd anger -

t

ſcheinlicher Straff Gottes getrof⸗
fen werden ; Da muͤſte Paulus
darein donnern : Saulus autem

qui & Paulus , ſchreibt der H Lu⸗

cas / repletus Spiritu ſancto in -

tuens in eum dixit : O plene om -

ni dolo
, & omni fallacıá , fili dia -

boli , inimice omnis juſtitiæ, &e-
Et nunc ecce manusDomini

fuper te , & eris cæcus non vi -

dens folem : © Saulus gber / *atil
y

der auch Paulus heiſſet / ward

er fůllet mit dẽ Geiſt / ſahe jhn
ſtarck an / ( verſtehe den Ely⸗
mas, ) vnd ſprach : O du Teu⸗

felskind / der du allerley Liſt
vnnd aller Schalckheit voll

biſt / du Feind aller Gerech⸗

tigkeit / ꝛc .

Von nun on ſo ſihe / die

Hand deß HErm kombt uͤber Miß
dich / du wirſt blind ſeyn / vnd m

leript

Ha.

$

:

S
s ch⸗ S pina Gregdie Sonn nit anſchawen : ond

zan bem
wahrlich diſes Donnern Pauli / hlind
mieche dent Zauberer Elymæ oder

Barieſu einen ſolch heitern Blitz

vnder die Augen / vnnd einen ſolch
erſchroͤcklichen Datupf vnder das

Angeſicht / daß der heilige Text
ſagt : & confeſtim cecidit in eum

caligo & tenebræ , & circuiens

quærebat ; qui ci manum darer ; * * vt

vInd

inEec
omne
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blind

Am Feſt der HH . Apoſt . Petri vnd P
vnd zur Stund fiel Dunckel⸗ heilige Petrus vno P

heit vnd Finſternuß auff jhn⸗
vnnd er meng vmbher / vnd

ſuchte jemand / der jhm die

Hand reichte .
Ecce ! Paulus hat Glantz

vnd Blitz ; Glantz vor die / ſo
er beleuchten will : B³litz vor jene/
ſo er ſtraffen / vnd ſo er zuͤchtigen

wii .

Aber was halte mich beym
isipua , Glane vno bem Blitz auff ?

Iſatas der Evangeliſche Prophet
in fanen so . Cay . slech am 8.

Vers / der redt etwelche Wort /
welche zum Lob vnſerer heiltgen A-

poftlen ( wenigſts meines erach .
teng ) febr dienſtlich ſeynd . Qui
ſunt iſti : fragt er / vnd ſagt er ; qui

3, ut nubes volant ? * YDer fynd
die / welche daher fliegen wie

die WMolcken ? & quaſi colum -

bæ ad feneſtras ſuas ? vnd wis

die Dauben zu jhren Fenſtern ;
Die 70 Dolmetſcher leſen : ſicut

columbæ cum pullis ſuis : vnnd

wie die Dauben mit jhren ſe
Junger

HugoCardinalis in Außlegung

Wer difer Wort / vnd mit jhmne der H.

homis, Gregorius * Hieronymus / Ru -

inEech, pertus vnnd andere/ ꝛc. fehreiben /
R glauben / bekraͤfftigen vnnd lehren :

daß indiſemnPaß durch die fliegen⸗Corne]
Lae ee Wolfen vnnd die Dau⸗

* y iif

ben an den Fenſtern verſtanden
werden die . H. Apoſtel : Com -

parantur fanéti Apoftoli Nubi -
bus edie heilige Apoſtel ( ond
àwelfels ohne vor all andern / die

Soaz
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aulus / wer⸗

den denen Neblen verglichen .
In der Warhett / lebſte Zuhoͤ.

rer ! diſe Gleichnuß der heiligen

Apoſtlen / mit denen Wolcken⸗

gedunckt mich in etwas paradox

ſeltzam / vntaualich / ja eben diſen

Himmelsfuͤrſten mi allerdings re⸗

ſpectierlich / reputierlich zu ſeyn .
Warumb ?

Eben darumb : die weilen eine

Wolcken / ein Mebel / ein ſo ſchlecht /
gering / vnd verachte Sach iſt / alſo
zwar : daß das Spruͤchwort dar⸗

von erwachſen : Nube levius : Er

iſt leichter als ein Wolcken .

Ixion , deß Phlegiæ Sohn / wie

die fabuloſe Poeten dichten ; wur⸗

de durch eine laͤere Wolcken be⸗

trogen / vnd ewig zu ſchanden.
Wie då ? 3

Er war in die Schoͤne Juno -
nem verliebt ; Jupiter nun vmb

jhne zu betrůgen / mahlete in einer

laͤeren Wolcken / dero Geſtalt / auſ⸗
ſerlichem Schein nach / uͤberauß
choͤn vor ; Er / der xion, durch ſol⸗

boäfis .

chen Schatten betrogen / greiffet
voller Begierd nach dem vermein⸗

ten Bild / erhaſchet aber cin pur ,

lauteres Nichts ; wird noch dar⸗ a i

zu vom Bltt getroffen) in die Hoͤll Wolcken

geſtüͤrtzet/ vnd muß jetzt ewig ( wañ betrogen /
den Poeten zu glauben ) an einem nimmet

immerlauffenden Rad / als an ei⸗

nem Brater vmbgetriben werden .
Pr

Nubes : die Wolcken : wie

der H. Greszorius wol vermerckt /
feynd ein Symbolum oder Kenn

eichen der Vnbeſtaͤndigkeit: / der

Nichtig ·

Diſcurfas

Schaden
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Nichtigkeit : Haͤre ſeine Wort :

ae e
Per nubes mobiliras humanæ

S. Greg a
a

a

N AS
1. 27. Mor mentis exprimitur : Durch die

Wolan wird die Beweg⸗
lichkeit Menſchlichen Ge⸗
muͤts entworffen .

Nubes die Wolcken : wie ex⸗

pesientia : die Erfahrung lehret /
verduncklen den Himmel / verde⸗

cken die Sonn / verhuͤlen den Mon :
verderben ſchoͤns Wetter / bringen
groſſe Gewuͤtter / ſeynd ſchwanger
vom Donner / vnd ſchlagen offt mit

ſolch erzuͤrnten Bluͤtzkeulen darein /

daß es ſcheinet / es kom̃e der unden

Welt ihr letſtes Stuͤndlein her⸗
hey/ ꝛc.

Warumb dann heißt es : Com⸗

parantur ſancti Apoſtoli nubi -

bus ? Die heilige Apoſtel werden
denen Wolcken verglichen .

Warumb dann in Erweg⸗ vnd

Vorſehung deß Apoſtoliſchẽ Wan⸗
dels / Lebens / Predigambts / ꝛc.

* If 60 . ſagt vnnd fragt der Prophet : qui
g. funt ifti , qui ut nubes volant ? *

ðeptua - ſicut columbæ cum pullis - fuis 2 *

C , ' fe

S. Greg .
& cœteri ,
ubi fup.

ginta . wer feynd Ore / welche daher
fliegen wie die Molcken ; vnd
wie die Dauben mit jhren Jun⸗
got ?

: Otay 4 NYS itoy

Cit . ubiſu Vorangezogene H. Vaͤtter / vnd

pra . , & hic vortreffliche Lehrer / als Gregorins
criam a· Magnus / Hieronymus / Ruper⸗
pud Cor - tus vnd andere / ꝛc. Die geben ab⸗
nehum .

ſonderlich J . Vrſachen ; warunb
S die heilige Apoſtel / Nubibus , denen

Wolcken billichiſt zuvergleichen .
Erſtlich : Sicut nubes è terra

elevantur in cœlum , ita & Apo

Die einundzwaintzigſte Predig .
ſtoli quaſi cœli

, vitâ magis
quàm voce enarrant gloriam a g
Dei : ůberauß gut Dann gleich pofa

twie die Wolcken von der Erden werden

ſich erheben gegen dem Himmel ; bifel
alſo die heilige Apoftel / alg tå . Bif

ren ſie Himmel / erklaͤren mehr⸗
aD

ers mit jhrem Leben / als mit cen ennn
n Worten die Glory GOtteg : jux- glice
ta illud : Cæli enarrant gloriam
Dei :

* bie immed verEiinden H . i

die Glory deß HErin .
Zum Andern . Sicut nubes

ſunt roridæ , dantq ; pluviam ter -

ræ „ &c . „ Dann gleich wie die

Wolcken Tawvoll ſeynd / vnd ge⸗
ben der außgedorten Erden zu ſei⸗
ner Zeit die nothwendige Regen /

befeuchtigen ſelbe / vnnd machens
fruchtbar : Alſo die heilige Apo⸗
a fel haben den Taw vnd Regen
Goͤttlichen Worts / in die gantz

außgedoͤrtt ⸗vnnd vnfruchtbare
Hertzen ſo der Juden / ſo der Hey⸗
den / alſo kraͤfftig eingetawet / einge⸗
regnet ; daß fie die gantze Welt iu

„ Gott bekehret .
Drittens : Sicut nubes à ſole

calefit , liqueſcit & re ſolvitur ,
ut terram riget . & . Vnd gleich
wie ein Wol cken durch der Son⸗
nen Hitz erwaͤrmet / weich wird /

vnnd ſich in einen Regen diol -

viert / auff daß ſie die Erden be⸗

feuchtige ; Alſo die heilige Apoſtel
« { verden von der Sonnen⸗Hitz /

Goͤttlicher/ vnd deß Nechſten dieb /
erwaͤrmet / bartnhertziglich reſol -
viert / vnd regnen die Himmliſche |
Lehr ſo freygebig herunder / daß

zdie

willen

Hi

Car

ihi

Pett

wa

bor

gen
me

fei:
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Der heilige Pabſt Leo ſermo -

ne primo üͤber heutiges Feſt / der

jeihet diſen gantz wichtigen Han⸗
del den H. Petrum allein durchauß /
vnverholen .

Iam populos , qui ex circum -
eiſione erediderant , erudieras :

jam Antiochenam Eccleſiam, ubi
primùm Chriſtiani nominis dig -
nitas eſt orta , fundaveras :Iam
Ponë o Galatiam , Cappadociam ,

Afiam atque Bythiniam legibus
Evangelicæ prædicationis imple -
veras , Necut dubius de provensS Spre

eris de fpatio tuæ ig -Pap. ferm ,
1 ? OPEIS paur de fp g

1 . in Feſto horans ætatis , Trophæum Chri -
S5 : setri Iti Romanis arcibus inferebas .
& Pauli , Er redet den Apoſtel Fuͤrſten alſo

an :

Tam populos , & e . . Du ©
o Heiliger Petre ! hatteſt ſchon die

Voͤlcker / ſoauß demJudenthumb
den wahren Glauben angenom⸗
omen / vnder wiſen : Du hatteſt ſchon
die Antiocheniſche Kirch / allwo

zum erſten mahl deß Chriſtlichen

Die einundzwaintzigſte Predig .
sin das Roͤmiſche Capitolium .

O groſſes Lob / deß groſſen hei.
ligen Petri !

O wie ein fruchtbahre vnd flie⸗
gende Wolcken wahre Petrus ! von

Ponto in Galatiam : auß Galatia

in Cappadociam : von dar in Aſi -

am ; auß Aſia in Bythiniam iſt di⸗
ſe heilbringende Wolcken eilfer⸗
tig geflogen . Aller Orthen ? ab⸗

ſonderlich aber zu Antiochia , hat
er ſo reichlich die Waſſer ſeiner
Himmliſchen Lehr herabregnen vnd

tawen laſſen / daß alle diſe Voͤlcker
jhme allein / negſt GOrt / ſchuldig
feynd gu fagen : Pater nofter es

tu : Dz biſt vnſer Vatter , Nam

in Chrifto Iefu genuiſti nos ;

Dann in Chrifto Jtæſu haſt
du vns widergebohren .

Vocem dederunt Nubes , ſagt
zwar der Königliche Prophet Da⸗
vid : Die Wolcken haben jh⸗ Plm

re Stimmen geben : Alleindi⸗=n
ſe fruchꝛbare Wolcken Petrus , hat
nit allein die Stimm ſeines Pro⸗

„ Namens Wirdtgteit eneſproſen digambts vnddie Wafer finer

a benu:
R / wol beſtaͤtigt. Du batteſt Himmliſchen Kehr/ſo vilen.Koͤ⸗

dir T ſchon gantz Pontum , Galariam ; nigreichen mitgethellet ; ſondern zu7

dert / vnd Cappadociam , Afiam Yrd By - letſt auch die Statt Rom / mit Ronik
betehret thiniam mit den heilſamen Ge , ſeinem koſtbaren Blut ge faͤrbet / letro

eF .

vil Lan⸗„ ſagen deß Evangell ſchen Predig mit feinen T Odt geadlet / vnd mit
anbts angefuͤllet / 2 . Nec du ~ feinem Marterkampff geheiligt .
e bius de proyentu operis , & c . Aber heiliger Paule ! fag An i fpo

Zwelffelteſt auch endtlich mit / an hin biſt du geflogen ? Der groſſe
gutemAußgang deßWercks / vnnd Sregorius in ſeiner 19 . homeli

atrugeſt wenig Sorg von der Ver⸗ iber den Propheten Exechiel , der
laͤngeruns deimnes Lebens / ſondern ſchreibt von dir vnd deines gleichen
»brachteſt auch das Sigzeichen alſo : Recte Prædicatores ſancti
Chriſti ( das iſt / das hetlis Creuz) Nubes appellati ſunt : quia ver -

č ;
s ”

5
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Am Fek ser HH . H

bispluunt ; miraculis corufcant ,

qui volare quoque ut Nubes di -

" 5 Greg cantur .
* Billich werden die

hom 3 þeilige Prediger / YO olcFen gez
ii Ezech .

fennet : pann mir YO ortet reg -
nen ſie / vnd mit Wunderzei⸗

chen leůchten ſie / ſie werden

auch beruͤhmt / daß ſie flegen⸗
als wie die Wolcken .

Nun ſo ſeys / heiliger Paule ! du

biſt nit nur ein Apoſtel / ſondern
mit Petro cin Fuͤrſt der Apoftlen /
ja / per Antonomaſiam wirſt du

genennet Prædicator Orbis : Der

grof Yele - Prediger !

So ſag dann an / H Paule ! wo⸗

hin biſt du geflogen ? iwo bafi du ge -

regnet ? wo haſt du geglantzet ?
O GOtt ! OErꝛ / wer ſolts /

ja ver koͤnts glauben ? oag tn fo Éur -

ter Zeit / ein Menſch fo weit manz

dern ; vnd in ſo weiter Wander⸗

ſchafft / ſo vil Landſchafften vnnd

Koͤmgreich zum Chriſtlichen Glan⸗ ſe
ben bekehren ſolte !

Englgra- — Palladius der Rém . Curfor oder

1e Rere Landbottzwar ware von fo fenet

s m er Behaͤndigkeit im lauffen / daß
bi fol ihme kein Pferdt taurendt nachfol⸗
851 . col. genkonte .

Vnder Theodoſio dem Kay⸗

ſer / hat er das gantze Roͤmiſche
Reich nit allein durch ſondern gar

rings weiß umbreiſet ; vnd diß zwar

Hiftoria
In zimlich kurtzer Zeit ; dahero nach
ſeiner Widerkunfft die Hoff Cava⸗

lier ſchertzweiß zu dem Kayſer ge⸗

alladius ſagt : Palladius Auguſtiſſimum
ein ſchnel . KomanorumImperium fecitAn -

ler Bett . guſtum , quia tantà illud celexi -

EE EAA SEn EA ia ETIEN T EANAN Naa
EEPE ZE
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tatè circumivit , ut breve & an -

guftum videatur : Palladius

hat das all zu groß Roͤmiſche
Reich gantz klein vnd eng ge⸗
macht : dann in ſo ſchneller
Eil hat ers durch vnd vmb⸗

reißt / daß es ſcheinet ein ge ·
ſchraͤnckt vnd klein zu ſeyn .

O weich weit wegg Palladi mit

deiner Wanderſchafft ! dein reiſen Nech
iſt ein Schnecken Zug ; gehalten / ſeyneller

geachtet / gerechnet gegen Dem S. Paulus ?

ſchnellen Adlers Flug / vnſers

fruchtbar · vndWaſſervollen Vol⸗
ckens ſancti Pauli .

Diſem heiltgen Wolcken wa .

re gleichſam die gantze Welt in

eng. Dann :

Mit den Waſſeren Goͤttlicher/
vnd deß Nesen Lieb reichlich an ·
gefůllet / lieſſe er ſich nit einſchran⸗

enin dem Judiſchen territorio ;

ſondern / gleich einem / vom bratte

enden Wind / ſchnell angetribenem

Schiff / ſeglete er nacher Corin⸗

thum , von dort in Peloponeſum ,
vnd Macedoniam : da hat er ge⸗

regnet / Gruͤn gemacht/ angefriſcht /
vil tauſent bekehret .

Ferners flieget diſer Wolcken

fortzbefeuͤchtiget die Staͤtt Aſtæ vnd

Europæ ; vnderweiſet die Inſulen
def Ægæiſchen Meers / durchwan .

dert Hiſpaniani , vnd gelangt gat
ins Welſchland in Italiam ` da blée

be kaum ein Königreich / ein Pro⸗
vintz / ein Land / ein Statt / ein

Orth / ꝛe ohne den Gnaden⸗Re⸗

gen Pauliniſcher Lehr / Paulint⸗
ſcher Vnderweiſung /

Pannasrên
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vig &. zu groſſen E

ſedg. ſchweiff deß

200 Die einundzweintzigſte Predig .
Predigen / Pauliniſcher Bekeh⸗
rungen .

Duos hoc loco prædicationis
fuæ terminos ftatuit , Ierufalem

Hoͤret Paulum ſelbſten in ſeinem & Illyricum : „ An diſem Orth
Sendſchreiben zu den Romern am -feket Er zwey End ſeines Predig⸗
10. c . darvon reden : Non audeo ambts / nemblich Jeruſalem vnd
aliquid loqui eorum , ſchreibt er : Illyricum : Medias regiones om -

quæ per me non effecit Chri -
ſtus , in obedientiam gentium ,
verbo & factis : in virtute fig -
n 3 otsaa eER

orum
& prodigiorum ; In VIr

tute Spiritus ſancti : ita ut abweiſet

nes peragravit : Die entzwiſchen
gelegene Landſchafften hat Er alle

durchwandert / als da ſeynd : was

für ?
Arabiam , Damaſcum , Anti -

ſelbſten Terufalem per circuitum ufque ochiam , Seleuciam
> Cyprum ,

was er⸗

gethan
R

vvas . Michts von denen Dingen reden / die

ad Illyricum repleverim Evan -

& feqq “Chriftus durch michnit wuͤrcket /
« ium Gehorſamb der Heiden mit

„ Worten vnnd Wercken : durch
Krafft deß H. Geiſts . Alſo daß
ich von Jerufalem an , rings -
herumb / biß an Ilyricum alles

em Evangelio Chriſti erfuͤllet
abeo

Wievil Laͤnder / Koͤnigreich /
Provintzen / Inßlen vnd Staͤtt / ꝛc.

vermeinen Ewer Lieb vnd Andacht !
daß der H. Paulus , auff diſer Reiß
Allein durchwandert ? vnd durch die

fruchtbare Regen / ſeinet eiffrigen
Predigen ſemer groſſen Miracu⸗
len / ſeiner vilfaͤltigen Wunder / vnd
Zeichen zu GOtt bekehret habe ?

Hoͤret hieruͤber ditcurrteren den

gelehrten Scripturiſten Corneli⸗
umà Lapide , wann er / uͤber an⸗

gezogenen Paß alſo diſcurriert :
Nota hic ingentem zelum &

Apoſtoli ! Merck
hier wol / ſpricht er / den al

Apoſtels .

Pamphyliam , Piſidiam , Lycao -
gelium Chriſti : * Dann ich darff niam , Syriam , Ciliciam , Phry -

giam , Galatiam , Myſiam , Troä -

dem , Achaiam
, Epyrum &alias

&c . Vnd noch andere mehr !
Quaſi fulmen omnes fide Chri -
fti illuftrans , & charitate innam -

mans ' , paucis annisipfe përvafit :
Welche Er alle / als ein Blitz
mit dem Glauben erleuchtet⸗
vnd in gantz wenig Jahren
mit or wahren Lied entzůn⸗
det hat .

Wer foll dann nit Hier fagen ?

hier fragen ꝰ wer Petrum ſihet/ wer
Paulum betrachtet ? Qui ſunt hi ,
qui w nubes volant ? * Mer
ſeynd die / welche wie die Wol⸗
Fen fliegen ” Der S . Ioannes

Chryſoſtomus hom . 1 . de laudi -
bus . Pauli , gibt von Paulo nach⸗
trucklich diſen Auß ſpruch Ln tan

tum progreſſus eſt , ut vix tri -

ginta annorum ſpatio , Roma -

nos , Perfas , & Parthos , & Me -

dos , & Saracenos , & omne

proſus humanum genus ſubj u-

60 . 8•

yffer / vnd Vmb⸗ gum mitteret veritatis , * So
weit

t ; Chi

hom

laud, Ë
i
I

Paulo
nle X

bekobl .

giert .
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|
|

|

#5 Chry
hom r de

laud, Pau ”
1
iL

Paulo iſt
alle Welt

EAEn a A

innerhalb dreiſſig wenig Jah⸗
ren / daß Er die Roͤmer / die

Per ſianer / die Parther / Oie

Moeder / die Saracener / ja al .
lerdings das gantze Wenſch⸗

daroll . liche Geſchlecht / dem Joch der

giert . War bei t vnder worffen hat .
O ! quis audiyitunquam tales

* I 66- autyidit huic fimile ?
* Wer bst

emmal dergleichen gehoͤrt ;
|

Corne -

|

oder etwas ſolches geſehen ;
Zwey Maͤnner / ein einfaͤltiger

Fiſcher / wie Petrus ware ; vnd ein

armer Spalier ⸗Taͤppich ⸗oder

Zeltnacher / * Wie Paulus ge⸗

weſen / bekehren die gantze Welt !

Aber was iſts Wunder ? fragt
der H. Ioannes Chry ſoſtomus :

lius hic ,

Am Feſt der HH . Apoſt . Petri vnd Pauli . 201

(weit iſt Er kommen / kaum Mundo mortui cœlo vixerunt '
Chrefof

carnem deſpicientes , animabus hom 47.
intendebant : Deo adhaærentes , in Matth .

ſuperna ſolummodò quærita -
bant : Diſe beede heilige Himmels -
Fuͤrſten Petrus vnd Paulus : Diſe
beede Grundſaͤulen der Kirchen :
diſe beede fulgura vnd fulgores ,
Blitz vnd Glantz : diſe beede

cheilige Wolcken : waren der

Welt geſtorben / vnd lebten dem

Himmel allein : hiengen Gott von

gantzem Hertzen an / vnd ſuchten Epilogus .
das / was oben iſt allein . Tu er⸗

go fac fimiliter
, & vives : Luc , 1e;

Machs du auch alſo/ ſo wirſt 37 »

du leben Ewiglich /
Amen .
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